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Godfrey de Bouillon was a famous warrior, a daring general and
bold leader of men, who gained victories in several countries. And
s0, in the year 1095, when the first Crusade came to be arranged, he
was entrusted with the command of one of the armies and led it
across Europe in the historic march to the Holy Land.

Like many a great soldier of his period, Godfrey was a cruel
man, and, above all, he hated the Jews.

“In this, our Holy War,” he said to his men, “we shall slay all the
children of Israel wherever we shall fall in with them. I shall not rest
content until I have exterminated the Jews.”

True to his inhuman oath, Godfrey and his soldiers massacred
large numbers of Jews. They did this without pity or mercy, saying:
“We are performing a sacred duty, for we have the blessings of the
priests on our enterprise.”

Godfrey felt sure he would be victorious, but he also wanted to
obtain the blessing of a rabbi. It was a curious desire, but in those
days such things were not considered at all strange, and so Godfrey
de Bouillon sent for the learned Rabbi Solomon ben Isaac, better
known by his world-famed name of Rashi.

Rashi, one of the wisest sages of the Jews, came to Godfrey, and
the two men stood facing each other.

“Thou hast heard of my undertaking to capture Jerusalem,” said
Godfrey, haughtily. “I demand thy blessing on my venture.”

“Blessings are not in the gift of man; they are bestowed by
Heaven—on worthy objects,” answered Rashi.

“Trifle not with words,” retorted the warrior, “or they may cost
thee dear. A holy man can invoke ablessing.”

But Rashi was not afraid. He was becoming an old man then, but
he was as brave as the swaggering soldier, and he faced Godfrey
unflinchingly.

“I can make no claim on the God of Israel on behalf of one who
has sworn to destroy all the descendants of His chosen people,” he
said.

“So, ho!” exclaimed Godfrey, “you defy me.”
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Godfrey de Bouillon byl slavny véle¢nik, odvazny general
aneohrozeny vidce, ktery ziskal vitézstvi v nékolika zemich. A tak
v roce 1095, kdyz se zacala ptipravovat prvni Kiizova vyprava, mu
byla svéfena jedna z armad a on ji vedl Evropou v historickém
pochodu do Svaté zem¢.

Jako mnoho velkych vojakli jeho doby, Godfrey byl kruty
&loveék anade ve nenavidél Zidy.

,V této nasSi svaté valce,” fekl svym muzim,*“ zavrazdime
vSechny déti [zraele, kdekoli na né pfipadneme. Nebudu spokojen,
dokud Zidy nevyhladim.

Véren své nelidské ptisaze, Godfrey a jeho vojaci povrazdili
velké mnozstvi Zidd. Udélali to bez jakéhokoli soucitu nebo
milosti. Rikali: ,,Kondme svatou povinnost, nebot’ naSemu konani
dali knézi pozehnani.*

Godfrey si byl jist svym vitézstvim, ale chtél také ziskat
pozehnani od rabiho. Byla to zvlastni zadost, ale v téch dnech se
takové véci vilbec nepovazovaly za podivné, a tak Godfrey de
Bouillon poslal pro u¢eného rabiho Sloma ben Jicchaka, zna-
mgéjSiho pod svétove proslulym jménem Rasi.

Rasi, jeden z nejmoudiejSich Zidovskych ucenct, piisel ke
Godfreyovi atidvamuzistali tvaii v tvar.

»alysel jsi o mém zavazku dobyt Jeruzalém,* fekl Godfrey
povysené. ,.Zadam od tebe pozehnani pro mé po¢inani.®

»Pozehnani neni lidsky dar, udili je nebe tomu, co je toho
hodno,* odpovédél Rasi.

»Nehraj si se slovicky,” odseknul bojovnik, ,,nebo ti pfijdou
draho. Svaty muz smi dat pozehnani.*

Ale Rasi se nebal. Byl to uz témér starec, ale byl tak stateCny
jako ten pysSny vojak, ahledél na Godfreye neohrozené.

,»INemizu zddat Boha Izraele jménem nékoho, kdo ptisahal, ze
zni¢i vSechny potomky Jeho vyvoleného lidu,* fekl.

»lak tedy!“ vyktikl Godfrey. ,,Ty mi vzdorujes.*
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But he stopped his angry words abruptly. He had no wish to
quarrel with any holy man, for that might make him nervous. And
nervousness, then, was misunderstood as superstition. Besides, the
rabbi might curse him.

“If you will not bless',” he said, “perhaps you will deign to raise
the veil of the future for me. You wise men of the Jews are seers and
can foretell events — so they say. A hundred thousand chariots filled
with soldiers brave, determined and strong, are at my command.
Tell me, shall I succeed, or fail?”’

“Thou wiltdo both.” Rashi replied.

“What mean you?” demanded Godfrey, angrily.

“This. Jerusalem will fall to thee. So it is ordained, and thou wilt
becomeits king.”

“Ha, ha! So you deem it wisest to pronounce a blessing after all,”
interrupted Godfrey. “l am content.”

“I' have not spoken all,” said the rabbi, gravely. “Three days wilt
thou rule and no more.”

Godfrey turned pale.

“Shall I return?” he asked, slowly.

“Not with thy multitude of chariots. Thy vast army will have
dwindled to three horses and three men when thou reachest this
city.”

“Enough,” cried Godfrey. “If you think to affright me with these
ominous words, you fail in your intent. And hearken, Rabbi of the
Jews, your words shall be remembered. Should they prove incorrect
in the minutest detail — if [ am King of Jerusalem for four days, or
return with four horsemen — you shall pay the penalty of a false
prophet and shall be consigned to the flames. Do you understand?
You shall be put to death.”

“I understand well,” returned Rashi, quite unmoved, “it is a
sentence which you and your kind love to pronounce with or
without the sanction of those whom you call your holy men. It is not
I who fear, Godfrey de Bouillon. I seek not to peer into the future to
assure my own safety.”

74



Ale néahle s hnévivymi slovy pfestal. Rozhodné si neptal dostat
se do sporu se svatym muzem, protoze to mohlo zpusobit, ze by
znervoznél. A nervozita byvala tehdy mylné poklddana za mod-
lafstvi. Mimoto by ho rabi mohl proklit.

»Pokud mi nepozehnas,” fekl, ,,snad bys mohl racit pro me
nadzvednout zdvoj budoucnosti. Vy zidovsti mudrei jste jasnovidci
a muzete predpovidat udalosti — to se povida. Pod mym velenim je
sto tisic vozii stateénych, odhodlanych a silnych vojaki. Rekni mi,
budu mit aspéch nebo prohraji?*

,»Oboji,*“ odpoveédél Rasi.

,Cotoznamena?“ dozadoval se rozzloben¢ Godfrey.

,» Toto. Jeruzalém ti podlehne. Tak je ustanoveno. A ty se stanes
jeho kralem.*

»Ha, ha! Tak nakonec mas v umyslu mi pozehnani udélit,
pterusil ho Godftey. ,,Jsem spokojeny.*

»Jesté jsem netekl vSechno, fekl rabi vazné. ,, Tti dny budes
vladnout, ne vic.*

Godfrey zbledl.

,, Vratim se?* zeptal se vahavé.

»Ne se svym mnozstvim vozl. Az dosahnes tohoto mésta, tva
ohromn4 arméda se smrskne na tfi kon€ a tfi muze.*

»Dost!“ vykiikl Godfrey. ,,Pokud si mysli§, ze mé svymi
zlovéstnymi slovy vydésis, tak se myliS. A pamatuj si, zidovsky
rabi, tva slova nebudou zapomenuta. Pokud se nesplni do pismene —
pokud budu kralem Jeruzaléma Ctyfi dny nebo se vratim se ¢tyimi
muzi na konich — zaplati§ pokutu falesného proroka a budes vydan
plamentim. Rozumi$? Budes vydan smrti.*

,Dobfe tomu rozumim,* odpovédel Rasi, docela klidné, ,.to je
véta, kterou ty a tob€ podobni radi pronasite. At uz se schvalenim
nebo bez schvaleni téch, které nazyvate svatymi muzi. Nejsem to j4,
kdo se boji, Godfrey de Bouillon. NesnaZzim se nahlizet do
budoucnosti, abych si zajistil vlastni bezpeci.*
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With these words they parted, the rabbi returning to his prayers
and to his studies which have enriched the learning of the Jews,
while Godfrey proceeded to lay a trail of innocent Jewish blood
along the banks of the Rhine in his march to Palestine.

History has set on record the events of the Crusade. Godfrey,
after many battles, laid siege to the Holy City, captured it, and drove
the Jews into one of the synagogues and burned them alive. Eight
days afterward, his soldiers raised him on their shields and
proclaimed him king.

Godfrey was delighted, but two days later he thought the matter
over carefully and decided that he could not live in Jerusalem
always. So next day he called together his captains and said:

“You have done me great honor. But I must return to Europe, and
it would be more befitting that I should be styled Duke of Jerusalem
and Guardian of the Holy City than its sovereign.”

That night, however, he suddenly remembered the prediction of
Rashi.

“For three days I have been King of Jerusalem,” he muttered.
“The rabbi of the Jews spoke truth.”

He could not help wondering whether the rest of the prophecy
would be fulfilled, and he became moody. He was joyful when he
gained a victory, but there came also disasters, and he was plunged
into despondency. The reverses affected the buoyancy of his troops,
disease decimated their ranks, and desertions further depleted their
numbers. Slowly but surely his mighty army dwindled away to a
mere handful of dissatisfied men and decrepit horses.

It was a ragged and wretched’ procession that he led back
across Europe, and daily his retinue grew smaller. Men and horses
dropped from sheer fatigue helpless by the wayside, and were left
there to die, with the hungry vultures perched on trees, patiently
waiting for the last flicker of life to depart before they set to work to
pick the bones of all flesh.
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S témito slovy se rozesli. Rabi se vratil ke svym modlitbam
a studiu, které obohatilo zidovské uceni, zatimco Godfrey na svém
pochodu do Palestiny dal vySlapaval podél bieht Ryna stezku
nevinné zidovskeé krve.

D¢jiny zaznamenaly udalosti kiizové vypravy. Godfrey, po
mnoha bitvach, oblehl Svaté mésto, zmocnil se ho a zahnal Zidy do
jedné ze synagog, kde je zaziva upalil. Za osm dni ho jeho vojaci vy-
zvedlina své Stity a prohlasili kralem.

Godfrey byl potésen, ale za dva dny to peclivé promyslel. Dosel
k zavéru, Zze v Jeruzalémé neni schopen zit natrvalo. Proto
nasledujiciho dne svolal své kapitany a fekl:

»Slozili jste mi velkou poctu. Ale musim se vratit do Evropy.
Bude vhodnéjsi, kdyz budu prohlaSen vévodou jeruzalémskym
a strazcem Svatého méstanez jeho vladaiem.*

Té noci si vSak najednou ptipomnél predpovéd’ Rasiho.

Byl jsem kralem Jeruzaléma tfi dny,* mumlal. ,,Zidovsk}'l rabi
mluvil pravdu.

Byl zvédav, jestli se vyplni 1 zbytek proroctvi, a byl z toho
mrzuty. Radoval se, kdyz dosahl vitézstvi, ale pfiSly 1 pohromy
a upadl do malomyslnosti. Vzpoury ovlivnily Zivotaschopnost jeho
vojska, nemoc nicila jeho Siky a pak také dezerce oslabovala jejich
pocet. Pomalu, ale jisté, se jeho mocna armada scvrkavala na
pouhou hrstku nespokojenych muzi a seslych koni.

Zpéatky Evropou vedl otrhané a zbidacené procesi a jeho druzina
se den ze dne zmenSovala. MuZi a kon¢ padali naprostym vy-
Cerpanim bezmocné podél cesty a byli tam ponechani smrti
a hladovym suplim posazenym na stromech, trpélivé o¢ekéavajicim,
az zmiziposledni zachvévy zivota, nez se daji do prace, aby ocesali
kosti ode v§eho masa.
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Godfrey de Bouillon had gained his victory, but at what cost?
Thousands of men, women and children had been murdered,
thousands of his soldiers had fallen in battle, and now hundreds of
others had dropped out of the ranks to end their last hours on the
ghastly road that led from Jerusalem back to western Europe. Do
you wonder that Godfrey was unhappy, and that he thought every
moment of the words of Rashi?

At length he reached the city of Worms where Rashi dwelt. With
him were four men, mounted on horses.

“It 1s well,” he said, with as much cheerfulness as he could
muster, as he surveyed the remnants of his once proud army. “The
rabbi has failed.”

Godfrey bade his men fall into line behind him and he proudly
rode through the gate of the city. As he did so, he heard a cry of
alarm. He turned hastily and saw a huge stone falling from the city’s
gate. It dropped on the soldier riding just behind him, killing both
man and horse.

“You have spoken truth; would that I had taken heed of your
words,” he said to the rabbi. “I am a broken man. You will assuredly
achieve great fame in Israel.”

And so it has come to pass. Should you, by chance, ever visit the
city of Brussels, the capital of Belgium, fail not to look upon the
statue of Godfrey de Bouillon, with his sword proudly raised. It
stands in the Place Royale but a few minutes’ walk from the
synagogue. Should you ever be in the ancient city of Worms that
stands on the Rhine, do as other visitors, Jews and Gentiles — enter
the synagogue that was built many centuries ago, and you will see
the room where Rashi studied and the stone seat on which he sat.
And not far from the synagogue you will see the ancient gate of the
city, named in honor of Rabbi Solomon ben Isaac, the Rashi Gate.
Perhaps it is the very one under which Godfrey de Bouillon passed
into the city with his three mounted companions, as the legend tells.
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Godfrey de Bouillon ziskal své vitézstvi. Ale za jakou cenu?
Tisice muzil, Zen a déti byly zavrazdény, tisice jeho vojaki padly
v bitvé a ted’ stovky dalSich vypadly z fad, aby stravily své posledni
hodiny na hrozné cesté, ktera vedla z Jeruzaléma zpatky do zapadni
Evropy. Ptekvapuje vas, ze byl Godfrey nestastny a Ze celou dobu
myslel na slova Rasiho?

Nakonec dosahl mésta Wormsu, kde bydlel Rasi. Byli s nim
Ctyfi muzi sedici na koni.

»10 je dobie,“ fekl v nejlepsi naladé, které byl schopen
dosahnout, kdyz piehlizel zbytky své kdysi hrdé armady. ,,Rabi
selhal.*

Godfrey vyzval své muZe, aby za nim vytvofili fadu a pySné
projel branou do mésta. Kdyz to udélal, uslysel vydésené volani.
Rychle se ohlédl a uvidél, jak z méstské brany pada velky kamen.
Spadlna vojaka, ktery jel hned za nim, a zabil muze i koné¢.

»Mluvil jsi pravdu. KéZ bych byl dbal na tvé slova,* fekl rabimu.
»Jsem zlomeny Clovek. Ty urcité v Izraeli dosdhnes velké slavy.«

A tak se stalo. Pokud ndhodou nékdy navstivite Brusel, hlavni
mésto Belgie, nezapomeiite se podivat na sochu Godfreye de
Bouillon s py$né vzty¢enym mecem. Stoji na Place Royale jen par
minut péSky od synagogy. Pokud nékdy budete ve starobylém mésté
Wormsu, které se rozklada na Ryné¢, tak jako ostatni navstévnici,
zidé 1 pohané, vstupte do synagogy, ktera byla postavena pied
mnoha staletimi, a uvidite pokoj, kde Rasi studoval, a kamenné
kieslo, na kterém sedél. A nedaleko synagogy uvidite starobylou
branu mésta, pojmenovanou na pocest rabiho Sloma ben Jicchaka,
Branu Rasiho. Snad je to pravé ta, kterou Godfrey de Bouillon
vjizdel do mésta doprovazen svymi tfemi jezdci, jak fika legenda.
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Jazykové komentare
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1

If you will not bless, perhaps you will deign to raise the veil of

the future for me.
Bézné se vyucuje, ze po if nemiize nasledovat will. Jsou ale ptipady,
kdy to mozné je. Napftiklad kdyZ mluvime o ochoté, coz je ptipad
vyse uvedené véty: Pokud nejsi ochotny dat pozehnani. .. . Dale se if
s will pouziva v neptimé otazce: Will you do it? [ wonder if you will
do it. A také pokud véta s if nasleduje jako vysledek ¢inu z hlavni
véty: I’ll do it if it will make you happy. (Nejdiiv to udélam a bude to
mit za vysledek, Ze budes $tastny).

2

[t was aragged and wretched procession...
Koncové ed se obvykle vyslovuje jako d nebo t v zavislosti na tom,
jestli je pfed koncovkou znéld ¢i neznélda hlaska. Jako id se
vyslovuje jen tehdy, kdyZ koncovce predchéazi t nebo d (wanted
[wontid]). Existuje ale n€kolik vyjimek, kdy se koncové ed vyslo-
vuje id ptesto, ze pfed nim t ani d neni. Jde o vySe uvedena pridavna
jména ragged [raegid] a wretched [retfid]. Dale jsou to: aged,
blessed, crooked, learned (ve vyznamu uceny), naked a wicked.
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Cviceni poslechu a vyslovnosti

000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000¢

He was abold leader.

He was a cruel man.

They massacred large numbers of Jews.
We are performing a sacred duty.
Blessings are not the gift of man; they are bestowed by Heaven.
He felt sure he would be victorious.

But he stopped his angry words abruptly.
They can foretell events.

Tell me, will I succeed, or fail?

Two men stood facing each other.

He suddenly remembered the prediction.
He became moody.

He thought the matter over carefully.
How dare you defy me!

They dropped from sheer fatigue.

He was plunged into despondency.
Slowly but surely they dwindled away.
Atwhat cost?

What do you mean?

Thatis enough!

He has failed.

You have spoken the truth.

You will achieve great fame.

I'am a broken man.

Do you wonder why he was unhappy?
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